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Ship to: Number - PL-PACK0048617
Magna PT S.p.A. Version PL-PACK0048617.1
Via dei Ciclamini 4 Date 13/11/2020
Plant Modugno Sales order PLSA046845
70026 Modugno Barj, Requisition 5500043859
ITA Your ref.
Our ref.
Mode of delivery Custpickup
Terms of delivery FCA Swidni
Freighted by Carrier
Customer account PL-150135
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e WP IR TLS.
Remaining
Item number Description Ordered Delivered quantity
113785A-AA601 . . Protection cap e B o G __2,.880.00 2,880.00 0.00
Protection cap -
2517098820
Quantity : 2.880,00 Batch number: PLP-0213900
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ACC“T'lA?i ERCE
Quantita dichiarata: (L @
Ouanties effetivar
Receipt : T wo Imbatlaggio:
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Data contre
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CMR EU, wmv.cmnva‘;;bill.mm, www.lIstprzewozowy.com.pl
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EGZEMPLARZ DLA CDBIORCY

4 Nadawca/ Absgnder { Sender
DBI.PLASTICS SP. Z 0.0,
TOWAROWA 30 58-100 SWIDNICA POLSKA

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST FRZEWOZOWY NR

INTERNATIONALER FRACHTBR) No 036
INTERNATIHONAL CONSIGNM

Ninle]szy przewdz podlega postahowien:

drogewego towardw (CMR) bez K pl

owia migdzynarodowsj przewozu
ciwna klauzule. / Diese Beforderung
unterliegt trolz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen des Ubareinkommers ubar
den Befarderungaverdrag im internationalen Strassenguterverkehr {CMR) / This carriage is
subject notwithstanding any clause to thecantary, to the Conventien on the Contact for the
International Carriage of goods by road (CMR)

2 Qdbiorca f Empfangel Name / Consignee
MAGNA PT S.P.A.
VIA DEI CICLAMINI 4 PLANT MODUGONO 70026 MODUGNO

BARI WLOCHY

16 Przewoinik / Frachtiuhrer / Carrier

3 Muejsce przeznaczenia / Ausheferungsort des Gutes / Place of delivery of the goods
MAGNA PT S.P.A.
VIA DEI CICLAMINI 4 PLANT MODUGONO 70026 MODUGNO

BARI WLOCHY

17 Kolejni przewsznicy I Nachfolgende Frachtfuhrer f Successive Carriers

4 Miejsce i data zaladowania f Ort und Tag der Ubermahme des Gutes / Loading place and date

DBI PLASTICS SP. Z 0.0.
TOWARQWA 30 58-100 SWIDNICA POLSKA 0

5 Zalgczeone dokumenty / Beigefugle Dokumente / Documents attached

DELIVERY NOTE PL-PACK0048617

18 Zastrzeaniaiuwagi przewoZnika / Vorbehalte und Bermerkungen der Frachtfuhrer /
Carrier's reservations and obsarations

& Cechylnumery 7 llosc sztuk 8 Sposob pakowania 9 Rodzaj towaru 11 Wagabrtte ko | {2 Objelase m3
Kennezeishen and Nummern Anzhal der Packstucke Art der Vepackung Bezeichnung des Gules Brutfogewicht Umfang
Marks and numbers Number of packages Methot of packing Nature of the goods Gross welght Volume
1  PALLET PLASTICS CAPS 111
L 24 BOXES o _ -
25 111
KiasaiKlasselClass Liczbalzi Litera/BuchstabeiLetter (ADR)

13 Instrukeje nadawey / Anwelsungen des Absenders / Sender's instructions

19 Postanowienia specjalng / Besondere Verginbarungen / Special agreements

20 Do zaplaty { Zu zahten vom Madawca f Absender { Sander Cdbiorca / Empfanger / Consignee

Te be paid by

Przewoine f Fracht! Caniage
charoes

Bonifikaty / Emassigungen
Reductons

Saldo { Zwichensumme

14 Postanowienta odnosnie przewoznego / Frechizahlungsanweisungen / Insiruction as to payment for camiage
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Doptaty / Nebengebuhren
Supplem charges
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Lo
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15  Zaptata/Ruckerstatiung / Cash on delivery

6

s up\‘ :\gy:l"’,}%
yerificasu & -

273 Podpisi stempel przewoznika / Untersehrift und Stempe! des
Frachtfuhrers / Signature and stamp of tl]e ca,ner % W el

PR S-S

] 24 Przesylke otrzymano / Gut empfagen / Goods received

S Mielseownst ., dniaf Ort .. am .. /Place ... on ...

qupls i stempel odbiorcy / Unterschrift und Stempel des Empfangers / Signature and stamp of
the consignee
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Proof of delivery (to be filed at arrival terminal)

o Do
Ordine di Trasporto / Transport Order ) /4
Sender/ Mittenls VAT-ID-No. / N* partita VA Dale/ Data AV &y -
19-NOV-2020 Y
DBI PLASTICS SP. Z 0.0.
Lo Towarowa 30
PI~-58-1060 SWIDNICA

+48 223 074 513

158

Collzction address / Indirize del luogo di carice (di o)

Order Code / Ording di trasporto
POZ-EC-0368327

Delivery terms / Terminal address /
Conduzion di trasporta Indirizo terminale
Dfree domicila 1 ox works
franco dom. ' a0 kbbildl DETT, PARCEL POLSKA SP. Z
I:I(:Ieared O Uncleared
:ﬁanat:‘: g;és maga?m POZNAN
Ol pogats. (i ponpags| KONINKO, UL. DRUKARSKA 4
Consignee / Destinatario VATD-Ho. £ N° pasiita VA EJS.","J;?’MDS.”,%';E“‘“ PL-62023 GADKI
MAGNA PT S.P.A. Do:[h?ls ronpag. |Tel:+48 61 8109 041
L Fax:+48 61 651 35 24
VIA DEI CICLAMINI 4
I-70026 MODUGNO EXW
R Mulmonal fransport inmra';maf Temminal refecence /
CaEniare 22011 Numero i dossier
Delivery address /dndirtzzo dl consegna dellamesce R 0220110985129
Cumency/ Ve borinsurance/ Customer's referenca/
Valuta Valore daasslicurare Riterimenti def ¢llente
NolTMP-TNN=182704
Terminal dl amivo Contact tel.
Terminal de destination Numera telgfonico
BARI + 39 / 80 5315811
Marks and rumbers Quantity Packing  Description of goods Cusioms Erdf numba] Gross weight In kg Vafue {wilh cursency)
Marche e numerl CQuantita Imballagglo  pescrizione della merca Tarittadoganale | Peso lordo in kg Valore {con valuta)
2880 GOODS
1 |[PAL GOODS 111.0
Payablewelghtin kg Total gross weight T kg
EX WORKS Peso tassabllie Inkg Totals pesa lordo Tn kg
Bim. % cmx anx = 0.960m 0.00 W 240.00 111.0

Special consignments / Richiesle particolar

Via def Ciclam;

KUEH&%TNAGEL S.r,

c- 70026

Speclal Instructions / Istruzlonl particofast

1Y
3

2

collecticon ID 10936 to be given to driver for p/upg
“Ricevu
verifica sy ¢

_Mﬂdugng_‘,BA’——

Enklosures / Allegati

2076

0 €O riserva dj
qualita e quantita”

Slamp-and signature of sender

Timbro & fimna de! miftents

Gollection at secder Dellvery lo consignes IMPOATANT Azcarting Yo CMA, Iranspost damages have 1o be soted on the franpont
Ritiro dal mitiente Consegna al destinatario order (POD} upon defivery af tha [ natvisible should be
notdied [ writing 1o the respaasible EURCCORNECT terminal within 7 days after delivery,
Tals fOala Date/ Dala
Time/ Orarlo Time/ Ocario
Dinver’s slgnature 7 Firma dellaulista Consfgnags signature Conslgnee’s name In block letters
Firma de! destinatario Nome dI chi firma in stampatello

EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all DHL EUROCONNECT consignmants.

Tutte [e spadiziont EURCCONNECT sono vincalate alle Gondiziont Generali di trasporto EUROCONNECT



